
Spotlight on...Tzfardea 

Background:  

We traditionally understand the 2nd plague of tzfardea to be about frogs. However, there is disagreement 

in the commentaries regarding the identity of these creatures. There are two main theories: 

1. The tzfardeim were frogs that emerged from the Nile en masse. They were considered a plague 

because there were so many of them, and they are very loud. In such large numbers, the noise 

they create and their general presence would have been a tremendous nuisance (Ibn Ezra, Rav 

Hirsch). 

2. The tzfardeim were crocodiles that emerged from the Nile and terrorized the Egyptians, killing 

some of them. (Rabbeinu Chananel, Malbim.) 

Questions: 

1. Read through Exodus 7:26-8:10, which discusses this plague. Pay close attention to the words 

that are used to describe these creatures and the damage that they did to Egypt. Which of these 

two theories do you think fits the text better? Why? 

2. Do you have any other theories about what these creatures could be? If so, email them to 

MaharatRuth@ostns.org to win free ice cream! 

 

When seven days had passed after the Lord struck the Nile, 
26the Lord said to Moses, “Go to Pharaoh and say to him, 
‘Thus says the Lord: Let My people go that they may worship 
Me. 27If you refuse to let them go, then I will nogef your whole 
country with tzfardeim. 28The Nile shall swarm with tzfardeim, 
and they shall come up and enter your palace, your 
bedchamber and your bed, the houses of your courtiers and 
your people, and your ovens and your kneading bowls. 29The 
tzfardeim shall come up on you and on your people and on all 
your courtiers.’” 
1And the Lord said to Moses, “Say to Aaron: Hold out your arm 
with the rod over the rivers, the canals, and the ponds, and 
bring up the tzfardeim on the land of Egypt.” 2Aaron held out 
his arm over the waters of Egypt, and the tzfardea came up and 
covered the land of Egypt. 3But the magicians did the same 
with their spells, and brought tzfardeim upon the land of Egypt. 
4Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Plead 
with the Lord to remove the tzfardeim from me and my people, 
and I will let the people go to sacrifice to the Lord.” 5And Moses 
said to Pharaoh, “You may have this triumph over me: for what 
time shall I plead in behalf of you and your courtiers and your 
people, that the tzfardeim be cut off from you and your houses, 
to remain only in the Nile?” 6“For tomorrow,” he replied. And 
[Moses] said, “As you say—that you may know that there is 
none like the Lord our God; 7the tzfardeim shall retreat from 
you and your courtiers and your people; they shall remain only 
in the Nile.”  
8Then Moses and Aaron left Pharaoh’s presence, and Moses 
cried out to the Lord in the matter of the tzfardeim which He had 
inflicted upon Pharaoh. 9And the Lord did as Moses asked; the 
tzfardeim died out in the houses, the courtyards, and the fields. 
10And they piled them up in heaps, till the land stank. 

ֹּאֶמר ה' ֶאל כו ֹּא ֶאל-וַי ֶֹּשה, ב ֹּה; וְָאַמְרתָּ -מ ַפְרע
ֹּה ָאַמר ה', ַשַלח אֶ  יו, כ י, וְיַַעְבֻדנִּי.  -תֵאלָּ ַעמִּ

ם כז ֵֹּגף -וְאִּ י, נ ֹּכִּ נֵה ָאנ ה, ְלַשֵלַח:  הִּ ֵאן ַאתָּ מָּ
ים.  --ְגבּוְלָך-כָּל-ֶאת ֹּר,  כחַבְצַפְרְדעִּ ַרץ ַהיְא וְשָּ

ְשכְָּבָך  אּו ְבֵביֶתָך, ּוַבֲחַדר מִּ לּו ּובָּ ים, וְעָּ ְצַפְרְדעִּ
ֶדיָך ּוְבַעמֶ -וְַעל ֶתָך; ּוְבֵבית ֲעבָּ טָּ ָך, ּוְבַתנּוֶריָך מִּ

ְשֲארֹוֶתיָך.   -ּוְבכָּה ּוְבַעְמָך, ּוְבכָּל כטּוְבמִּ
ֶדיָך ים.--ֲעבָּ  יֲַעלּו, ַהְצַפְרְדעִּ

ֹּאֶמר ה', ֶאל א ֹּר ֶאל-וַי ֶֹּשה, ֱאמ ֹּן נְֵטה -מ ַאֲהר
ֹּת ַעל-יְָּדָך ְבַמֶטָך, ַעל-ֶאת ר ים וְַעל-ַהנְהָּ ֹּרִּ -ַהיְא

ים; וְַהַעל ֶאת ֲאַגמִּ ים, ַעלַהְצַפרְ -הָּ ֶאֶרץ -ְדעִּ
יִּם.   ְצרָּ ֹּן ֶאת במִּ יָּדֹו, ַעל ֵמיֵמי -וַיֵט ַאֲהר

יִּם; וַַתַעל, ַהְצַפְרֵדַע, וְַתַכס, ֶאת ְצרָּ ֶאֶרץ -מִּ
יִּם.   ְצרָּ ֵטיֶהם; -וַיֲַעׂשּו גמִּ ים, ְבלָּ ֵכן ַהַחְרֻטמִּ
ים, ַעל-וַיֲַעלּו ֶאת יִּם.  -ַהְצַפְרְדעִּ ְצרָּ  ֶאֶרץ מִּ

א ַפרְ  ד ֹּאֶמר וַיְִּקרָּ ֹּן, וַי ֶֹּשה ּוְלַאֲהר ֹּה ְלמ ע
ירּו ֶאל ֶמנִּי -ַהְעתִּ ים, מִּ ֵָּסר ַהְצַפְרְדעִּ ה', וְי

ה, ֶאת י; וֲַאַשְלחָּ ִּזְְבחּו, ַלה'.  -ּוֵמַעמִּ ם, וְי עָּ  ההָּ
ַתי  ַלי, ְלמָּ ֵאר עָּ ְתפָּ ֹּה, הִּ ֶֹּשה ְלַפְרע ֹּאֶמר מ וַי

ֶדיָך ּוְלַעְמָך, ְלַהְכרִּ  יר ְלָך וְַלֲעבָּ ית ַאְעתִּ
ֹּר,  ֶתיָך:  ַרק ַביְא בָּ ְמָך ּומִּ ים מִּ ַהְצַפְרְדעִּ

ַאְרנָּה.   שָּ ְרָך ותִּ ֹּאֶמר, כְִּדבָּ ר; וַי חָּ ֹּאֶמר, ְלמָּ --וַי
רּו  זֵאין ַכה' ֱאֹלקינּו.  -ְלַמַען ֵתַדע, כִּי וְסָּ

ֶדיָך, ּוֵמַעֶמָך:   ֶתיָך, ּוֵמֲעבָּ בָּ ְמָך ּומִּ ים, מִּ ַהְצַפְרְדעִּ
ֹּר ַאְרנָּה.  ַרק ַביְא שָּ  , תִּ

ֹּה; וַיְִּצַעק  ח ם ַפְרע ֹּן, ֵמעִּ ֶֹּשה וְַאֲהר וַיֵֵצא מ
ֶֹּשה ֶאל ים ֲאֶשר-ה', ַעל-מ ם -ְדַבר ַהְצַפְרְדעִּ ׂשָּ
ֹּה.   ֶֹּשה; וַיָֻּמתּו,  טְלַפְרע וַיַַעׂש ה', כְִּדַבר מ

ן ים, מִּ ן-ַהְצַפְרְדעִּ ים מִּ תִּ ן-ַהבָּ ֹּת, ּומִּ -ַהֲחֵצר
ֹּת.   ד ם; וַ  יַהשָּ רִּ ם ֳחמָּ רִּ ם, ֳחמָּ ֹּתָּ יְִּצְברּו א

ָאֶרץ. ְבַאש, הָּ  וַתִּ
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